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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Tersina OJiliHUK — KaHIUIAT GUIOIOrIYHMX HAYK, AOLEHT, 3aBiayBad KapeapHu Teopii i NpakTUKU mepekiany TepHOIiIbChKOro
HAI[{OHAJILHOT O MeIaroriyHoro yHiBepcuTery iMmeHi Bononumupa I'Hatioka.
Haykosi inmepecu: Teopis nepekiany, HOPiBHAIbHA THIIONOrS YKpaiHChKOI Ta aHIJIHCHKOI MOB.

WDPAKTOPHN 3MEHUWEHHSI PIBHIO EKBIBAMMEHTHOCTI B
XYAO>XHDbOMY IEPEKMNA4Q]
(HA MATEPIAI NMPO3N 4K.aPAYII3A)

Oxrena [IABAEHKO (Mapiynoas, Ykpaina)

Cmammio  npucesueHo  OCMUCTEHHIO — KAMe2opill  6epMUKAIbHO20 — KOHMeKCmy  nepuioodxcepend.
Hazonowyemscs, o neadexeamme ix 8i0meopents sMeHULYE PiBetb eKGI8aNIeHMHOCMI XYO0ICHbO20 NEPEeKdly.

The article deals with vertical context categories comprehension in the original text. Their inadequate
identification lessens the level of equivalents in artistic translation.

CyuacHa Hayka HaJla€ BH3HAYaJbHOTO 3HAYCHHS JOCIHIPKCHHIO €KBIBaJIGHTHOIO MEpeKiIay,
mo Tnependavac HE TUIBKMA 3ICTaBJICHHS OpUTIHATY 1 BiJNOBIJHWKA, OCMHUCIEHHS TPOIECy
MepeKjafans, a W psAay IHIIWX MpoOJieM, IOB'SI3aHUX, HANPUKIAA, 3 1ICEH0 MPUHIMIIOBOT
nepexinagnocTi (d.Daopa), XapakTepoMm IMIUIIMTHOI iH(opMarlii, 3adikcoBaHoi y MOBI
(I.T'ro00eHeT), BUBYCHHSM «ECTETHYHOIO KOMILIEKCY» XyaAomkHboro TBopy (O.JloceR).

HoBiTHiI migxoad A0 BUBYCHHS IEPEKIay OKPECIIOIOTHCS B MEKaxX PO3YMIHHS HOro sk
«OCOOJIMBOTO MPOMIAPKY» XYJOXKHIX TBOPIB y Jiteparypi-penurienti (. dropummnn, [1.Tomnep), mo
MalOTh CBOI THUIOJNOTIYHI BIACTUBOCTI ¥ 3aKOHW (PYHKI[IOHYBaHHS, TIIOB’s3aHI MOABIHHOIO
JOKEPEIbHICTIO BUHUKHEHHS Ha TIEPETHHI KYJIBTYP.
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BoaHodac po3risin MOMIISIIIB Ha €KBIBAJICHTHICTh IMEPEKIaay TCOPETHKIB IOKa3ye, IO Y
LIEHTPI IXHBOI yBaru IepeOyBajaM HacaMmiepen MpoOJieMH Iepeaadi 3MICTOBOI, CTUIICTUYHOI U
(YyHKIIOHATbHO-KOMYHIKATHBHOI ~ iHpoOpMaIii, KOTpi, K 3acBiAuye aHali3 Cy4acHOi
MepeKIIai03HABYOl TyMKH, JIICTaloYl CBOTO HOBOTO TEpeTayMavyeHHs, 3aIhIIal0ThCs aKTyaTIbHUMHU
i moci.

VY 3B’s3Ky 3 IUM BapTO MIAKPECIMTH, 10 SKBIBAJICHTHICTh NIEpEKIaay epeadadyae CiIbHICTh
PO3yMiHHs iH(pOpMAIlil, [0 MICTUTHCS B TEKCTI, BKJIIOYAOYU U TY, 110 BILIUBAE HE TUTLKH Ha PO3YM,
ajie 1 Ha MOYYTTS PEIUITIEHTA, 1 KA HE TUIbKA SKCILUTIIMTHO BUPaKE€Ha B TEKCTI, ajie i IMILTIIUTHO
MiJJHECEHA 0 MiITEKCTY.

Take TpakTyBaHHS €KBIBAJIEHTHOCTI BiJOMBAa€ MOBHOTY 1 OaraTopiBHEBICTh YChOTO TOHSTTS,
MOB’S3aHOTO 13 CEMaHTHYHUMH, CTPYKTYPHHMH, (QYHKI[IOHAILHUMH, KOMYHIKaTHBHHMHU,
MparMaTHYHUMH, )KAHPOBHMH Ta IHITUMH NOAIOHIMHU XapaKTePUCTHKAMHU.

Bapro po3pi3HATH TOTEHIIHHO JOCSKHY €KBIBaJGHTHICTh, Wil SKOK PO3YMIETHCS
MaKCHMaJjbHa CIIUIBHICTh 3MICTY JBOX PI3HOMOBHHX TEKCTIB, IO JOIMYCKAETHCS Yepe3 PI3HULIIO
MOB, Ha SIKMX IIi TEKCTH CTBOpPEHI, 1 IMepeKIajalbKy eKBIBaJICHTHICTh — pealibHy 3MICTOBY
ONMM3BKICTh TEKCTy OpHriHally 1 Tepeknamxy. Mexeo TmepeKiaganbkol eKBiBaJeHTHOCTI €
MaKCHMaJbHO MOXJIMBa (JIIHI'BICTMYHA) CTyMmiHb 30epexkeHHs 3micty opwurinany (IL.Tomep,
A.Denopos, [.dizep).

[lepeocMucTieHHsT XYyIOKHBOTO TEKCTY Ha IHIIY MOBY MPHUHIIUIIOBO 3MIHIOETHCS, OCKLIBKH
BIIMIHHICTh BHUHUKaE K y cdepi 3MicTy, Tak 1 B cdepl ysABICHHS, 3 YMM 1 MOB’s3aHa
mpoOIeMaTHYHICTh BiATBOPEHHS BHYTPIIIHBOI ()OPMH, BUHUKHEHHS SIBUIIA HEMepeKiIalHOCTi, 10
JIa€ MiJICTaBH FOBOPUTH PO 3MEHIIICHHSI PIBHS €KBIBaJICHTHOCTI.

BakuBUM JKEpeoM 3MEHIIICHHS PIBHIO €KBIBAJIGHTHOCTI € IMILTILIUTHI BIIOMOCTI, BMIIIIEHI
y Tak 3BAaHOMY BEPTUKaJIbHOMY KOHTEKCTI, ITiJ] IKHM PO3yMIEMO MPUXOBAHY iCTOPUKO-(DIIONOTIYHY
iHhopMallito, 1110 € MPUCYTHLOIW Y TeKCTi. Jlo kKaTeropii BEpTHKAJIBHOTO KOHTEKCTY 3apaxOBYEMO
aJro3ii, CHMBOJIH, peaJlii, 11IOMaTUKy, IUTaTH Tomo. OTo4eHi «(HOHOBUMH 0OEPTOHAMMY, 11I MOBHI
OJIMHUIII «BUOYIOBYIOTB» TEKCT TAKMM YHMHOM, 1100 y HHOMY BMIIIYBaBCs HATSK Ha SKHH-HEOYIb
MOBHUH, JiTEpaTypHUil, comiadbHuil (PaKT, a 3MICT XyJIOKHBOTO TEKCTY MOJU(IKYBABCS HMUITXOM
MPUPOILICHHS 10 HhOTO KOHTEHTY TeKCTy-pkepena: [ glimpsed her figure in the mirror, beneath the
Tuscan porch. Because this was now the active mystery: I was not allowed to meet Alison.
Something was expected from me, some Orphean performance that would gain me access to the
underworld where she was hidden or hiding herself. [ was on probation. But no one gave me real
indication of what I was meant to be proving. I had apparently found the entrance to Tartarus. But
that brought me no nearer Eurydice (J.Fowles, ‘The Magus’). YV HaBeneHOMYy MNpHKIaII
CeMaHTHYHE MOBTOpeHHsI Jiekcemu «Opdeit» po3kpuBae IMILTIKAMii iMeHi, JEMOHCTPYIOUH HOTO
3MICTOBHY PI3HOBEKTOPHICTh. SIK CBIMUMTH eHIMKiIonenis, Mipu npo Opdes — ydacHUKA TOXOAY
aproHaBTiB, BUHAXIJJHUKA MY3HKH, BIPHOTO KOXaHOTO, IO 3iHIIOB 3a CBOEIO NpyKHHOI EBpinikoro
1o Ainy, - pO3MOBCIOJDKEHUH CIOKET Y JiTeparypi, KMBONHUCY Ta My3uii. IIpo sickpaBicTh Ta
CMHCJIOBHI TOTEHIia)l bOro MiiyHOro 00pa3y CBIAYUTH M KOHTEKCT Cy4acHOTO pomany J[x.
daynza «Bonxsy, ne ronosuuil repoit Hik, HiOn BipHuii Opdeii, HaMaraeThcsl 3HAWTH 3aJUIIEHY
HUM KoxaHy EmicoH. Mid mpomoBxye CBOE ICHYBaHHS, BIIJ3EpKATIOIOYH y TOH ke 4Yac, HOBI
minHocti XX cronitra: Hik € maneko He ineajioM BIPHOCTI, Ta ¥ OCOOJIMBUM TaJIaHTOM BiH HE
mpociaBuBCs. AJie foro IyleBHi CTpaKJaHHS Ta IEepPernoHH, 0e3yMOBHO, HABOAATH Ha JIyMKH TIPO
TapTap [8: 15].

PizHOMaHITHICTH IHTEpHpeTaliii i KOHOTAIlH, SKI MOXYTb CYNPOBOKYBATH aNFO3MBHHIA
SJIEMEHT, CITOCTEpIraEMo Ha MPHUKJIaai BiacHOi Ha3Bu “Robin Hood™:

1. 06maropoacrtBo:

2. A “Cartoon Camp” — the party envisioned and run by Jeff Kilpatrick, young man,

cartoonist, end essentially, Robin Hood (“The Fishtown Star”).

3. KaIlemox 3 MepoM:

4. So far, the only thing she has bought was a Robin Hood hat with a picture of Rumpfoord
on one side and a picture of a sailboat on the other, and with his own name stitched on
the feather (K. Vonnegut, “The Sirens of Titan”).

5. 3eleHuil KaM30IL
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6. One shiny, podgy, prosperous little man in a sporty linen suit of Robin Hood green,

working for too conscientiously for a Saturday (J.Le Carre, “The Honorable Schoolboy”).

7. mpocTte, HEeBIAMIIBHE BiJl CBOET OATHKIBIIUHU:

It began to seem almost the essential clue; the wild old outlaw, hiding behind the flamboyant
screen of his outrageous behavior and his cosmopolitan influences, was perhaps as simply and
inalienably native as Robin Hood (J.Fowles, “The Ebony Tower”).

Sx GaunMo, OfHA 1 Ta X alrO3MBHA BJacHAa Ha3Ba y PI3HUX KOHTEKCTaX MOXE i HE MaTu
CHUIBHOT CEMaHTHKH, 110 30UIbIIY€E IMOBIPHICTh HEOMHO3HAYHOI IHTEpIpeTanii aaro3ii y TekcTi [3:
132], iHKONIM HaBIiTh CHPUYMHSIOYA BUHUKHEHHS YWCICHHUX HEBiAnmoBimHocTel. Tak, HeXTyBaHHS
CTHJIICTUMHUM HIOAHCYBaHHSAM (ayn3iBChbKOI MPO3W crocTepiraeMo y mepeknani B.Pyxuipkoro:
«Mabymv came 8 ybomy K04 00 po3yminusa meopwocmi bpecni: xumpuii cmapuil eueHaneyb, KUl
X08aemMbCsl 3a SICKPABOI0 MACKOI CBABLILHO20 OUBAKA Ui KOCMONOAIMA, a 6 OVUli 3a1UUIAEMbCS
MaKum dce npocmum i Hesi0dibHUM Bi0 ceoci bambKisujunu anenitiyem, sik Pooin I'yoy [6: 91].

Kpim iHIIMX HEmopo3yMiHb, “‘the wild old outlaw” nepeTBOPIOETBCA Ha «XUMPO2O CIMAPO2O
sucHanysy, “the flamboyant screen of his outrageous behavior” — Ha «ACKpagy Macky C8agiibHO20
ousaxay, “cosmopolitan influences” — Ha «xocmononimay. Yci 1l «XHTPOLI» U «IWBAITBa» THM
OUIBIIE JHUCOHYIOTH 3 KOHTEKCTOM, IO HAIlOHAJIBHUMH oO3HakamMu PoOiHa I'yma € MyXHICTb,
HIEIPICTh 1 IUPICTB.

Jlesiki 3MEHIIEHHS PIBHS EKBIBAJIEHTHOCTI CIIOCTEPIraEMO TaKOXK depe3 IepeKIalanbKy
YCTAHOBKY Ha IHTEpIperaliio, Mo 3MYNIye IepeKiajaya CHCTEMaTHYHO MiAMIHATH peami: «V
B8CLOMY YbOMY 0OYI0 WoCh GiKkmopiaucbke...» [6: 6]. B mepIioTBopi HATOMICTh IAETHCS MPO CTHIIb
«yaciB Tromopisy» [6: 36].

[linmMina TepMiHONOTIYHUX peaniidi B3araii BUcCTymae y B.Pyxuupkoro sik mepekiiajanbka
3acana. JlonaTkoBe MOPYIMICHHSI PUTMIKH XYAOKHBOT'O KOHIIENTY T4 CEMAaHTHYHE NepeMapKyBaHHs
CIIOCTEpIraEMo y HaCTYIHUX npukianax: (¢ 93) «3natiwna idean, sxuil Hazadye i bambka, yu wjo?»
- [6: 77). “...it’s like she’s got a father fixation or something”’. TOYHIIIMM, Ha HaIl MOIJIAI, €
nepexnan O.l'epacumuyk: «Cxoxke, wo 60oHa cxubHynacs Ha Komniexci bamvka», 00 “father
fixation” — KOMILIEKC OaTbKa. «Bin 60s6cs nokazamu c6oi MapHOCIABCMEO, €20i3M, THCMUHKMU 1
X08as ix 3 MaxKumu Cro8amu, SIK «wupicmvy i «Heynepeodxcenicmvy... Ocv yomy [leio nomau
3AXONNIOBABCS PEYEH3YBAHHAM. UYsi poboma Hauxkpawe e6ionosioara #oz2o eoaui. Bin oOpaecs
HA0ABamu xXou K020 CeHCy MAPHOCIABCMEY («a KOAU UUIOCSA NPO XYOOICHUKA, MO U eaynomi») [6:
122] - “His terror of vanity, selfishness, the ID, which he had to conceal under qualities he called
“honesty” and “fairmindedness” ... that was why he secretely so enjoyed reviewing, the activity
pandered to that side of him. The ultimate vanity (and folly, in an artist) was not to seem vain”
[7: 48].

HexTyBaHHS CTHJIICTHYHMMH OCOOJIMBOCTSIMH OpHTiHANy CIOHyKae B.Pyxuipkoro a0
OyKBaJILHOTO TEpeKiIagy OKPEMHX YPHUBKIB TBOPY: «/[egi0 3008mae 6umo y Keauci, Ha OHI
saxpyacisne aumony - “He swirled the lemon in the bottom of his glass” [7: 33].

[Mprunna Takoi iHTEpHpeTalii mosrae y ToMmy, o rnepekiaady He 3BepHyB yBard Ha Te, 10
BUIIE y TeKcTi [6: 36] #nutocs mpo kokreins «Hyaifi-Ilpat» 3 GpykToBOi IMIYyYKH, BicKH i
nuTpuHKA. Takuil MpUKIaa, Ha Hally JTyMKY, CIIPUMMAETBCS HEMPUPOIHO, 00 HABITh HEOCBIUEHUI
YuTay 3HAE, 10 BUHO SIK allEPUTUB HE 11’10Th 1 HE 300BTYIOTb.

CemaHTHYHA Ta eMOIlifHA-eKCIIpeCHBHA iH(OpMAIlis, IO 3aKiajJeHa B KaTeropiax
BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY, BiTBOPIOEThCA TMEpeKiaiayeM y MaTepialbHUX OJMHHUISIX MOBH
nepexiany. [Ipu mboMy ajr03MBHI BJIaCHI Ha3BU OPIEHTYIOTH NepeKiiajada Ha MOJ0IaHHsS Ipo0sIeM,
OB’ SI3aHUX 3 TXHBOIO 1IEHTH(IKAIIEID 1 JEKOAYBAHHSIM, CTYIIEHEM BIJOMOCTI B MOBI IEpeKIIay,
HAJKHICTIO 70 TeBHOro mapy ¢GoHoBOI iH(popMalii, 3MIHOIO iXHBOI KOHOTamii y JiaXpoHil.
Xapakrep camMoi amio3ii, il TOJNIreHeTHYHICTh W TUTOMa Bara B XYAOXKHIM TKaHWHI TBOPY
(3HAYYILICTh Y PO3KPUTTI aBTOPCHKOI IHTEHIIIT, KOHIICHTPAIIis, YaCTOTHICTh Y)KUBAHHS 1 MO3UIIISA B
TEKCTI, a TaKO)X YMHHMK PEIMIIIEHTa) BUMara€ BiJ IepeKiiagada IEBHOI MIATOTOBKH, Bif SKOT
3aJIeKUTh BUOIp CIOCOOY BIATBOpEHHS aito3iii, 30epeeHHs CTWIICTHYHUX (GYHKIIIH, sSKi BOHH
BUKOHYIOTh y BUXIJIHOMY TeKcTi. Halfwacrimie mojaHHs OpWTiHaldy B iHTeprpeTamii mepekiagada
OpIEHTOBaHO Ha JESKUH y3aralbHEHUH 00pa3 «CepelHbOro» YhTaya, MOXKIHMBO, HE 3HAWOMOro He
JIMIIE 13 TBOPYOI CHAIIMHOI0 JaHOrO MHUChbMEHHHUKA, ale i IHIIOK KYJIbTYPHOIO TPAIHIIE0.
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Hamaratounce 3poOHTH TOBIIOMJICHHS JIOCTYITHUM JUIsi PO3YMIiHHSI pEIUITIEHTa, TepeKianad
nependadae HOro 3amuTH, 1 TOMY 3 JBOX MOXIUBUX IUISIXIB TepelaBaHHS OPHUTiHAIBHOTO
MOBIJOMJICHHS, SIKIi YMOBHO MO)KHA Ha3BaTH HOBalilfHMM (Tlepefada HOBU3HU OpHUTIHAITY) YH
aJIalTHBHAM (HAOJMKEHHSI OpUTIHANY N0 CMakKiB Ta 3BHYOK YMTaya), BiH JOBOJNI 4acTo oOHpae
OCTaHHIH 4epe3 ocTpax OyTH HEBIPHO 3pO3yMUIMM Ta 3BUHYBAYEHHM Yy TOPYLIEHHI HOPM pimHOI
MoBH [5: 103-104].

Hapenemo mnpukiany, KOJM €CTETHYHHMHA KOMILJIEKC TBOPY 3a3HA€ 3HAUYHUX PYHHYBaHb B
nepekaal uepes Te, 10 Mmepekiagay HeoCTaTHLO PO3YMIEThCs Ha crenudimi o0pa3oTBOPUOro Ta
Y)KHTKOBOTO MHUCTEITBA, HE BOJIOAIE TNPO(ECIHHOW MOBOK MHTUIB: «...both literary and
metaphorically, canvases with their dominant greens and blues that began to flow out of his new
studio had roots in a Henry Breasley the outer world had not hitherto guessed at [7: 14] — “IIpome
BEIUKI 8 NPAMOMY | NEPEHOCHOMY PO3YMIHHI NOJOMHA, HA AKUX NAHYBANU 3eleHi Ut CUHI KOIbOpU i
KL 8UXO0UNU 3 11020 HOBOI cmYOdil, Hanedcan iHUWOMY, 00Ci HeBiI0OMOMY ONsl 308HIULHBO2O CEIMY
T'enpi bpecniy [6: 12].

Ak 6aunmo, B.Pyxuiibkuii 3HOB BAA€ThCs 10 OYKBAJIBHOIO Nepekiaany («nonomua, Ha sKux
namyeanu 3eieHi i CuMi KOabopu»), HEXTYIOUU KEIUICPIBCBKMM PO3YMIHHSAM «0apBH SK CBIiTIa Y
moTeHIi. [lani y nepimoTBopi WaeThCs Mpo tapestries, TOOTO He MPO 206eeru, PO SKI HArOJIOIIYE
nepekiazay, a nmpo JACKOPAaTHBHY TKaHWHY, Ha SKif, 30KpeMa, CIIeliajli3oByBaniach 00IOCCOHCHKA
¢dabpuka [2: 73].

VY 3B’s3Ky 3 IUM, 3a3HAYMMO, 110 TIEPEBArol0 TOYHOTO BiITBOPEHHS JIEKCHYHOTO MaTepiany 3
KOMEHTapeM € Te, 110 BiH 30epirae iHTPUTY OpUTiHANY, sika 0a3yeThesl Ha (DOHOBHX 3HAHHSX YMTAYA,
320X0YYIOUM KOr0 TaKUM YHMHOM JI0 IHTEPIpETaTHBHHUX 3yCHIb. HalCyTTeBIIMM HEIONIKOM
KOMCHTapsi € PYyHHYBaHHS «pajoCTi BII3HAHHS» a00, HABMAKH, «BIIKPUTTS», SAKI BBAXKAIOTHCS
eNIeMEHTaMH eCTETHYHOI HACONIOJM BiJl YUTaHHS TEeKCTy [4: 37].

[lepeBaroro x crocoOy migOo0py (YHKIIOHAJILHOTO aHaJiora, B OCHOBI SKOIrO JICKHTH
Opi€HTAIlisl Ha HaIlIOHANBHY EHIMKIIONEAII0 KYyJIbTYPHU-PEIHITIEHTa, € 30epeKEHHS YMOB JUIS
«BITI3HAHHS» aJpPecaToM IHTEPTEKCTYaJbHOI'O €IIEMEHTa, 3a SKUM OYIKYEThCSA peaKilis,
3amporpaMoBaHa aBTopom [4: 38].

Otxe, mepekianaipka nporpama B.Pyxuipkoro, sika po3KpruBae iHTEPIPETaTOPCHKI MiX O
Ha JIEKCHUKO-TPaMaTUYHOMY, (hOPMOTBOPUOMY Ta CHHTAKCHYHOMY DPIBHAX, JIa€ HaM IMiJICTaBH
3pOOHMTH BHUCHOBOK IOJO 3MEHIIEHHS PIBHS EKBIBaJICHTHOCTI TeKCTy opuriHama. OCMHUCICHHS
KaTeropii BEpTHKAIBHOIO KOHTEKCTY IMEpIIOoKepena — 1€ CKJIATHUN ICTOPUYHO W JIaJIeKTHYHO
00YMOBIIEHHH TIpOIIEC, IO CKIANAETHCS 3 MOTHBIB, PO3MIMIEHUX y TPOCTOPI 1 Yaci Ta CIOTyYeHUX
PI3HUMH 3MICTOHATIOBHEHHMH e€lIEMEHTaMH. ToMy 3IifiCHEHHS EKBIBAIGHTHOrO iX TepeKIany
MOXIIMBO Uepe3 TOYHE BIATBOPEHHS JIGKCHYHOTO Marepialy 3 KOMEHTapeM, TOIIyK
(YHKIIIOHAJIBHOTO aHAJIOra B KyJbTYPi-pelMITIEHTI a00 NUIAXOM EKCILTIKAIlii 3MICTy aJlF03UBHHUX
OJIMHUII.
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